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В этой работе анализируются имена отапеллятивные, образованные 
от обозначений военных званий и чинов, аристократических титулов, 
административных статусов, должностей и имеющие общее значение 
‘высокопоставленный человек, обладающий властью, богатством’. Та-
кие антропонимы зафиксированы в Болгарии в самые разные периоды ее 
развития. На эту тему я вышла, увидев в интернете пользователя Банко 
Банкова. Заинтересовавшись антропонимом, я связалась с его носите-
лем и узнала, что он назван в честь деда Банко1 и связывает свое имя 
со славянским титулом пан. Небольшая справка в словарях личных 
имен дополнила картину, тут же вспомнились встречавшиеся мне похо-
жие антропонимические формулы с повтором (Господин Господинов) и 
«царские» имена (Кирил, Васил, Царина, Султана и др.).

В список антропонимов этой тематической группы входят термины 
греческого, латинского, романского и славянского происхождения. Ра-
бота по этой теме только начата, поэтому я не даю полный список, а пе-
речисляю лишь несколько имен из болгарских словарей. Кроме того, 
не привожу здесь этимологию, поскольку для многих антропонимов она 
спорная и требует значительных разъяснений. Перевод и краткий ком-
ментарий дается для тех имен, которые могут быть не совсем понятны 
читателю.

1  Имя старшего родственника использовалось для образования фамилии (Танева 
2005: 27), таким образом закреплялось имя, передаваемое в семье. В Болгарии 
до настоящего времени сохраняется тенденция именовать новорожденных в честь 
деда или бабушки (Седакова 2024: 120, 133).
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Архонт/д ‘высокопоставленный вельможа в Византии’, А/Ефенди 
(из ар.-тур. через н.-греч.) ‘господин, повелитель’, Бан ‘правитель зем-
ли, области’ (подробнее см. ниже), Бего / Бейо ‘военный и администра-
тивный тюркский титул’, Бульо (от Болярин ‘боярин’), Васил / Василиса 
(др.-греч. ‘царский, царственный’), Везир/а (‘титул высшего сановника 
в мусульманских странах’), Господин/ка, Деспот/Деспин/а (др.-греч. ‘гос-
подин, владыка’), Домен (лат. ‘господин’), Доминика (лат. ‘госпожа’), 
Заим/ко (ар.-тур. ‘влиятельный человек, вождь’), Кирил (Кир/а, Кира-
на, Кераца) (др.-греч. ‘господин, владыка, хозяин’), Княгиня, Кралица, 
Кральо, Регина (лат. ‘царица’), Султан (‘высший титул правителя в ис-
ламских государствах’), Царин/а, Царьо, Ша(х)ина (шах ‘титул монарха 
в некоторых странах Ближнего и Среднего Востока’). 

Некоторые из этих антропонимов в наши дни стали «темными», 
утратили семантику апеллятива, обросли славянскими и неславянски-
ми аффиксами, подверглись многочисленным трансформациям (Дино, 
Диньо от Господин), к мужским вариантам добавились женские (Сул-
тан/а). Ономасты расходятся в интерпретации их происхождения и пу-
тей включения в болгарский именослов. Г. Вайганд полагает, что при-
чиной онимизации титулов и должностей, подобно терминам родства, 
также становящимся антропонимами, стала частотность их использова-
ния в обращениях (Вайганд 1926: 7). Другие болгарские исследователи 
относят эти имена к «пожелательным», исходя из того, что имянарече-
ние ― акт магический и что имя поможет его носителю приобрести 
определенный статус. Высокие звания и чины соотносятся с множе-
ством ценностных установок, таких как власть, господство, величие, 
богатство, сила, боевой дух и храбрость, благополучие, уважение. Пе-
речисленные качества и понятия, казалось, можно было бы считать ген-
дерно ограниченными сферой маскулинного, однако полная симметрия 
однокоренных мужских и женских имен в Болгарии (Седакова 2024: 
128–129), возможность образования женских имен от мужских способ-
ствовали морфологической «феминизации» имен для мальчиков и их ис-
пользованию при именовании девочек. Несколько антропонимов в этой 
группе изначально женские (Регина), и здесь, если говорить о стремле-
нии передать через имя позитивные свойства и качества, желаемые свой-
ства сводятся к благородству, аристократизму, высокому социальному 
статусу и благополучию.

Антропонимы анализируемой группы различаются по степени адап-
тации в болгарском языке. Так, Васил и Кирил, являясь, очевидно, ран-
ними заимствованиями, прочно вошли в именослов и насчитывают де-
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сятки вариантов гипокористик и морфологических трансформаций. 
Считается, что Васил имеет болгарские кальки: Царил, Царьо/Царева, 
Царина (Иванова, Радева 2005: 162), Владо, Владин, Властин, Власто-
мир (Заимов 1994: 44), а Кирил ― Господин, Владо, Властимир, Все-
влад (Заимов 1994: 120). Эти имена вписаны в календарную обрядность: 
день св. Василия (01.01, Василовден) ― большой праздник, связанный 
с комплексом ритуалов и поверий, день именин всех тех, кто соотносит 
свое имя с протоонимом Васил и с представлениями о «царственности» 
(Старева 2006: 187). День свв. Кирилла и Мефодия (11.05) ― всенарод-
ный болгарский праздник, именины тех, кто соотносит свое имя, даже 
значительно измененное, с именем соответствующего святого.

Большинство анализируемых антропонимов образовано путем они-
мизации лексики, которая обозначается в словарях как «историческая», 
«устаревшая». На болгарской почве со свойственными ей типично бал-
канскими языковыми и культурными контактами иноязычные антропо-
нимы переводятся и/или подвергаются народной этимологизации.

На примере трех имен собственных проиллюстрирую специфику 
болгарского именослова как балканского, вобравшего в себя старые и 
новые имена и находящегося в процессе перманентного развития.

1. Лексема бан ‘областной правитель у южных славян, а также Ва-
лахии и ряда других регионов в средние века’ восходит к протоболгар-
скому βοεάνος ‘господарь’, упоминается в таком написании у Констан-
тина Багрянородного (X в.) и соотносится с монг.-тур. bajan ‘богатый’ 
(БЕР 1: 30). 

Ономасты предлагают разное прочтение имени Бан и его вариан-
тов. По мнению Ст. Илчева, Бано происходит от 1. ‘областной прави-
тель’, 2. ‘богач’; для сравнения приводятся имена Кральо, Царьо. Уче-
ный указывает, что это имя может быть гипокористикой от Върбан, 
Хубан или другого подобного имени. Н. Ковачев на первое место для 
имени Бано ставит сокращение от Върбан, а далее пишет «или от рум.2 
бан “правитель”» (Ковачев 1987: 50). Й. Заимов приводит дату первого 
упоминания имени Бан ― XIV в. ― и полагает, что это сокращенный 
вариант имен Върбан, Любан, Рабан, Хубан. Он добавляет и еще одну 
версию происхождения антропонима ― от бан диал. ‘старший брат’ 
(Заимов 1994: 14). П. Радева считает это имя «пожелательным», наце-

2  Возможно, румынский «след» здесь объясняется тем, что в Румынии есть об-
ласть Банат.
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ленным на то, «чтобы ребенок вырос и добился высокого социального 
статуса» (Радева 2019: 86). В Именнике Бано комментируется в скобках 
как «князь»; приводятся варианты этого имени: Банко, Банчо; Банка, 
Баца (Именник 1942: 7). 

Трансформации имени Бан типичны для болгарского антропоними-
кона. Известны многочисленные формы женского имени (Бана, Банел-
ка, Баца и др.); к исходному имени добавляются румынские суффиксы 
(Бандул, Баника, Бануц), фиксируется и греческое влияние ― суффиксы 
(Банаки), а также озвончение групп согласных -нт в -нд (Бандо). В ре-
гионах имя подвергается изменениям в соответствии с диалектными 
особенностями: варьируется твердое/мягкое окончание: Бандо ― Бан-
дьо, -е/-о: Бане (юго-зап.) ― Баньо (сев.-зап.), -о/-у (Баньо ― Баню). Как 
и в случае с другими болгарскими именами, видоизмененный антро-
поним порождает новые варианты: Банчо трансформируется в Баншо 
и пр., встречается и эпентеза в результате аналогии (Бандро как Андро).

Имя Бан (и его производные Банко, Банче, Бања, Бањо) входит и 
в сербский именослов. М. Гркович соотносит его с «аварским или пер-
сидским баjан» и приводит иные антропонимы, гипокористикой которых 
оно, по ее мнению, является: Бранимир, Бранислав (Грковић 1977: 33).

2. Имя Заим хорошо освоено в болгарском именослове: Заимко, 
Заимка, Заимче и др. Оно восходит к ар.-тур. zaim ‘вождь’ (БЕР 1: 589), 
ставится в один ряд с Бано, Кральо, Султана, Везира (Илчев 1969: 208) 
и считается «пожелательным» именем (Радева 2019: 201). Однако Г. Вай-
ганд полагает, что это имя славянского происхождения: Заимко он рас-
сматривает как ‘заем, дар от Бога’ (Вайганд 1926: 33), ср. болг. заимам 
уст. и диал. ‘занимать, давать в долг’ (РБЕ).

Антропоним известен албанскому и турецкому именословам, с про-
зрачной семантикой ‘вождь’.

3. Имя Мързо также подвергается различным интерпретациям и 
вписывается в амбивалентную балканскую модель мира, основанную 
на синкретизме и бриколаже. Ст. Илчев считает его заимствованием из 
румынского ― Mîrza, возводит его к тат. mirza ‘знатный человек, бо-
ярин’ и ставит в ряд с именами Бано, Бего, Бейо (Илчев 1969: 350). 
Й. Заимов приводит длинный список имен с учетом чередования -ър/-ръ : 
Мързан, Мързе, Мързко, Мързо, Мързован, Мързьо, Мързю, Мързян; 
Мръзе, Мръзен, Мръзко, Мръзян ― и связывает все формы с «морозом, 
холодом», считая это имя «защитным», чтобы его носитель «не мерз 
и не простужался» (Заимов 1994: 160).
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В сербском именослове присутствуют и мужское, и женское созвуч-
ные имена. Мрзан считается защитным именем ― «тот, кто не мерзнет» 
(Грковић 1977: 141). В этой же словарной статье приводится народная 
пословица: «На Мрзану кућа ocтaje» (Дом достается тому, кого не любят). 
Однако здесь говорящее имя образовано от глагола мрзети ‘не любить, 
ненавидеть’. Именно эта семантика приписывается сербскому женско-
му имени Мрза, которое определяется как имя «профилактическое, ко-
торое дается девочкам, чтобы уберечь их от ненависти и неприязненно-
сти злых существ» (Грковић 1977: 283). 

Из краткого анализа трех имен видно, что их происхождение не сво-
дится к одной четко установленной версии. Иногда антропоним подвер-
гается народной этимологизации и восстанавливается его внутренняя 
форма, понятная болгарам, ― таким образом, их связь с обозначением 
статуса или титула ставится под сомнение или отвергается.

В докладе, помимо трех указанных, будут проанализированы и дру-
гие имена, а также ряд болгарских прозвищ (Мусю-Пол) и фамилий 
(Кнезовски, Ефендиев, Шейханов, Визирянов и др.), которые содержат 
реликты тех антропонимов, которые в словарях не фиксируются или от-
личаются от них.
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